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The American Sinologist John Balcom$ View of Chinese Fiction Translation
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Shanghai International Studies University Shanghai 200083 China)

This paper aims to make a comprehensive review of John Balcoms thoughts on Chinese fiction translation. It tentatively

brings out and generalizes the translation theory and concepts of this famous American sinologist as embodied in his Chinese fic—

tion — especially Taiwan fiction — translation practice and as illustrated in the paratexts of his translated works or anthologies

his interviews book reviews and academic papers. John Balcom distinguishes himself in his selection of literary works for transla—

tion and he proposes an “exotic or advanced horticulture” metaphor for translation and an “equation of translation dynamics”.

He puts a special emphasis on the awareness and influence of context in Chinese fiction translation and he develops special stra—

tegies and methods for dealing with some thorny issues and problems that occur in his Chinese fiction translation activity. John

Balcom$ translation practice and translation thoughts are worthy of studying and referencing for Chinese fiction translators and may

enlighten the future going-global practice of Chinese literature.
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